
ドイツ語 I
文法補足
4.2 動作受動と状態受動
4.3 さまざまな受動表現

練 習 問 題
I. 空欄に適切な助動詞を補い、和訳しなさい。

(1) Vor einer Woche war mein Handy kaputt. Aber jetzt (                   ) es repariert.

和訳 

(2) Wir konnten nicht weiterfahren. Die Straße  (                   ) gesperrt.

和訳 

(3) Es gab sehr viel Schnee. Auch der Flughafen (                   ) gesperrt.

和訳 

(4) Ich kam zu spät. Das Konzert (                   ) schon ausverkauft.

和訳 

II. ほぼ同じ意味になるよう、与えられた語を用いて書き換え、和訳しなさい。

(1) Den Flughafen kann man mit der UBahn erreichen.  [ zu ]

 →

和訳 

(2) Die Miete muss man sofort zahlen.  [ zu ]

 →

和訳 

(3) Dieses Stück kann man auf dem Klavier nur mit Mühe spielen.  [ sich ]  ※赤字部分 11/9 訂正

 →

和訳 

(4) Gekühlt kann man den Weißwein besonders gut trinken.  [ sich ]

 →

和訳 

(5) Die Tür kann man nicht mehr öffnen.  [ lassen ]

 →

和訳 

(6) Ohne Gepäck kann man bequem reisen.  [ sich ]

 →

和訳 
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III. 次の werden による受動文は bekommen による受動文に、bekommen による受動文は werden
による受動文に書き換え、和訳しなさい。

(1) Von ihren Eltern wird ihr monatlich viel Geld geschickt.

 →

和訳

(2) Endlich habe ich die Tür geöffnet bekommen.

 →

和訳

(3) Das Ergebnis ist uns am nächsten Tag mitgeteilt worden.

 →

和訳

(4) Wegen des Skandals wurde der Königin der Titel aberkannt.

 →

和訳

(5) Ich habe meinen Anzug gründlich gewaschen bekommen.

 →

和訳

IV. ドイツ語で作文しなさい。

(1) そのことは（私たちは）知らされて (darüber informieren) いませんでした。

(2) このことから (daraus) まさに (gerade) 反対のこと (das Gegenteil) が結論づけ (schließen) られる。

(3) この機器 (das Gerät) は極めて (äußerst) 扱い (behandeln) づらい。 (sein + zu 不定詞で)

(4) この問題はそれほど容易には解決 (lösen) できない。 (再帰代名詞を用いて)

(5) この国では決して (auf keinen Fall) 生水 (rohes Wasser) を飲んではならない。 (sein + zu 不定詞で)

(6) このソファーは座り心地がよい。
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